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An die katholische Geistlichkeit des Kreises 
Włoszczowa.

Die ar.gesehenste Persóhnlichkeit in jeder Ge- 
tneinde ist fur den Angehórigen der katholischen 
Religion der mit der Yollmachten des Stellvertreters 
Christi ausgestatte Seelenhirte, der Pfarrer, zu dem 
alle Bewohner der Gemeinde in Verehrung auf- 
blicken.

Es ist die vornehmste Pflicht des Seelsorgers, 
auf seine Pfarrkinder in dem Sinne einzuwirken, 
dass in den Herzen und Gemiitern des Volkes, das 
Vertrauen, in die durch den Krieg neugeschaffenen 
Verhaltnisse und die feste Zuversicht auf zufriede- 
nere und gliicklichere Lebensbedingungen, geweckt 
Werde.

Die auch von der Regierung hochgehaltene und 
respektierte katholische Geistlichkeit wird hiemit be- 
auftragt, den boswillig verbreiteten Geriichten, dass 
die dsterreichische Regierung dem polnischen Volke 
den Druck der Leibeigenschaft aufzubiirden beab- 
sichtigt, durch Belehrung von der Kanzel herab mit 
aller Energie entgegenzutreten. Dem Volke ist die 
feierliche Versicherung zu geben, dass es dem Edel- 
inute und der Menschenliebe, von welcher die oster- 
reichische Regierung geleitet ist, vollkommen wider- 
spricht Massnahmen einzufiihren, welche mit der 
Jedermann zu gewahrenden Freiheit, mit Menschen- 
wiirde und Volksbildung im Widerspruch stehen.

Die k. u. k. Regierung ist bestrebt die Lebens- 
verhaltnisse des polnischen Volkes zu veredeln und 
zu verbessern, die Fruchtbarkeit und dadurch die 
Ertragnisse von Grund und Boden zu vermehren, 
somit den Wohlstand des Volkes zu heben.

Die geistige Bildung der Bewohner dieses frucht- 
baren und schonen Landes wird gehoben werden 
durch Vermehrung der Schulen und der Lehrkrafte.

1.

Do Wielebnego Duchowieństwa katolickiego 
w Obwodzie Włoszczowskim.

Najpoważniejszą osobistością w każdej gminie 
dla wyznawców religii rzym.-kat. jest wyposażony 
pełnomocnictwem Zastępcy Chrystusa Pana duszpa- 
sterz-proboszcz, na którego z czcią spoglądają mie
szkańcy wsi.

Najpiękniejszym obecnym obowiązkiem dusz
pasterza jest oddziaływanie na swoich parafian w tym 
duchu, ażeby w ich sercach i umysłach budzić za
ufanie i otuchę do stosunków, utworzonych wypad
kami wojennymi i budzić w nich przekonanie do 
szczęśliwszych warunków życia.

Uprasza się przeto wielebne i respektowane przez 
Rząd Duchowieństwo, by z ambon zechciało pouczyć 
swych parafian, że złośliwie rozsiewane pogłoski, 
jakoby Rząd austryacki zamierzał wprowadzić u ludu 
polskiego pańszczyznę, są z gruntu fałszywe.

Należy przeto w sposób najuroczystszy i naj
bardziej stanowczy zapewnić ludność, że wydanie 
rozporządzeń i wprowadzenie w życie środków, któ- 
reby ograniczały osobistą swobodę i były sprzeczne 
z godnością i kulturą ludu, jest również zupełnie 
sprzeczne z intencyą Rządu.

C. i k. Rząd usiłuje uszlachetnić i poprawić 
stosunki życiowe polskiego ludu, powiększyć uro
dzajność, a przezto dochody z ziemi, a temsamem 
podnieść zamożność mieszkańców.

Również oświata mieszkańców tego pięknego 
i urodzajnego kraju zostanie podniesiona przez 
zwiększenie ilości szkół i sił nauczycielskich.

Niemniej poważnym obowiązkiem duszpasterza 
będzie działać z całą powagą, ażeby przekonać ro
dziców o konieczności posyłania swych dzieci do 
szkoły.

Ojciec, który dziecka do szkoły nie posyła, po-
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Auch hier ist es eine ernste Pflicht des Pfarrers, 
mit seiner ganzen A utoritat dahin zu wirken, dass 
die Eltern von der Notwendigkeit des Schulbesuches 
seitens der Kinder iiberzeugt werden. Ein Vater, der 
sein Kind nicht in die Schule schickt, versiindigt 
sich nicht nur an seinem Kinde, sondern auch an 
der christlichen Religion, welche den Besuch von 
Kirche und Schule vorschreibt.

Die H errn P farrer haben auch die Lehrer, wel
che bereits eine anerkennensw erte Tatigkeit begon- 
nen haben, in diesein Sinne zu beeinflussen, und 
dahin zu wirken, dass der Lehrer nicht nur von den 
Kindera, sondern auch von den Eltern geachtet und 
geschatzt werde.

Hand in Hand mit Gottesfurcht und Religion 
fiihrt die Schulbildung zu dem erhabenen Ziele, 
welchem die osterreichische Regierung entgegen ar- 
beitet, die Existenz und die Zukunft der Bevolkerung 
Polens zu verbessern  und sich dadurch die Dank- 
barkeit kiinftiger Generationęn zu sichern.

Auf Kirche und Schule sollen sich die mit Gottes 
Hilfe neu geschaffenen V erhaltnisse aufbauen und 
dazu bedarf es der pflichtgetreuen Mithilfe jedes 
Priesters.

2 .

Belobung.
Der k. u. k. Kreiskom m andant spricht dem Gen- 

darm eriepostenkom m andanten in Irządze, Yizewacht- 
m eister Johann Biringer, fiir seine erfolgreiche Tatig
keit im Bereiche der Gemeinde Irządze, sowie fiir 
die besonders giinstige Einflussnahm e auf die Be
volkerung, Lob und A nerkennung im Namen des 
allerhochsten Dienstes aus.

3 .

Schulbesuch.
Um alien Zweifeln zu begegnen, wird verlaut* 

bart, dass der U nterricht an den Schulen im Kreise 
Włoszczowa bis 30, Juni zu erteilen ist.

Von 1. Juli bis 31. August sind Ferien; das 
neue Schuljahr beginnt mit 1. September.

Es ist die strenge Pflicht der Eltern, ihre Kinder 
in die Schule zu schicken. Die Entschuldigung, dass 
Kinder zu Hause zur Arbeitet, zum W eiden des Vieh’s 
etc. benotigt werden, wird nicht angenommen. Gegen 
diesen Befehl handelnde Eltern werden bestraft.

Die Gendarm eriepostenkom inandanten haben 
sich ofters vom regehnassigen Schulbesuch zu iiber- 
zeugen und A nstande zu melden.

Aufstellung von Zivilarbeiterabteilungen.
Das k. u. k. M ilitar-Gouvernement Kielce hat 

angeordnet, dass in jeder Gemeinde aus arbeitsfahi- 
gen M annern zwischen 18 und 50 Jahren, eine Zi- 
vilarbeiterabteilung formiert und nach Bedarf vom 
Kreiskoinmando einberufen werde.

Die Form ierung und Aufzeichnung dieser Zivil
arbeiterabteilungen ist auf folgende Art durchzu- 
fuhren:

pełnia grzech nie tylko wobec niego, lecz także wo
bec religii chrześcijańskiej, k tóra nakazuje uczęszcza
nie do kościoła i szkoły.

W ielebne Duchowieństwo winno także popierać 
nauczycielstwo, które swą uznania godną czynność 
rozpoczęło i działać w tym kierunku, by było po
ważane nie tylko przez dziatwę, lecz także przez 
rodziców.

Szkoła, wpajając w dziatwę bojaźń Bożą i re- 
ligię, doprowadzi ją do wzniosłego celu, do celu, do 
którego zdąża Rząd austryacki, a celem tym jest 
poprawienie bytu i zapewnienie lepszej doli pol
skiemu ludowi i zaskarbienie sobie przez to wdzię.- 
czności następnych pokoleń.

Na Kościele i szkole winny się oprzeć nowo 
utworzone stosunki, a do tego potrzeba wybitnego 
współdziałania każdego duszpasterza.

2 .

Pochwała.
C. i k. Kom endant Obwodu wyraża kom endan

towi żandarm eryi w Irządzach, wicewachmistrzowi 
Janowi Biringerowi, za jego owocną działalność 
w obrębie gminy Irządze, jako też za jego szczegól
nie dodatni wpływ na ludność, pochwałę i uznanie 
w imieniu najwyższej służby.

3 .

Uczęszczanie do szkoły.
Celem usunięcia wszelkich wątpliwości ogłasza 

się niniejszem, że nauka we wszystkich szkołach 
Obwodu W łoszczowskiego kończy się dn. 30 czerwca.

Od 1. lipca do 31. sierpnia trw ają w akacye; 
nowy rok szkolny rozpocznie się 1. września.

Surowym obowiązkiem rodziców jest posyłać 
swe dzieci do szk o ły ; usprawiedliwienia, że dzieci 
są potrzebne do robót w domu, paszenia bydła i t. p. 
nie uwzględni się, a rodzice opieszali w posyłaniu 
dzieci do szkoły, będą surowo karani.

Komendanci posterunków Żandarm eryi są obo
wiązani przekonywać się jak  najczęściej, czy dziatwa 
regularnie do szkoły uczęszcza i donosić o tem c. i k. 
Komendzie obwodu.

4 .

Ustanowienie cywilnych oddziałów robotniczych.
C. i k. wojenny gubernator w Kielcach zarzą

dził, ażeby w każdej gminie utworzyć z mężczyzn, 
w wieku od 18 do 50 lat, zdolnych do pracy, od
działy robotników cywilnych, którzy w razie potrzeby 
będą powoływani przez Komendę obwodu.

Tworzenie i spis tych cywilnych oddziałów ro 
botniczych należy przeprowadzić w sposób nastę
pujący:



3

1. Die Zivilarbeiter erhalten auf ihre Identitats- 
karte  den Vormerk Z. A. A. N ro ----

2. Die G em eindevorsteher legen eine Evidenz- 
liste iiber die, aus dem Gemeindebereiche formierte 
A rbeiterabteilung an, welche vom Gendarmerieposten- 
Kommando zu iiberpriifen und dann vom Gemeinde
vorsteher dem Kreiskommado vorzulegen ist.

3. Den in der Liste verzeichneten A rbeitern ist 
ein W echsel des Aufenthaltsortes iiber 14 Tage nur 
vom Kreiskommando zu gestatten, und in der Evi- 
denzliste vorzum erken.

4. Die Lehrer, Gem eindeangestellte, Arzte, Apo- 
theker, Totenbeschauer, Rabbiner und Kantoren, sind 
nicht in die A rbeiterabteilungen einzureihen.

Sonstige Befreiungen werden vom Kreiskom
mando festgesetzt.

5. Die Einberufung der Zivilarbeiter erfolgt auf 
Befehl des Kreiskommandos durch den Gemeinde
vorsteher, un ter Bestimmung von Ort und Zeit ihrer 
Versammlung.

6. Das Kommando und Aufsichtspersonal fur 
jede A rbeiterabteilung besteht aus Offizieren, Unter- 
offizieren und M annschaft der Truppen.

7. Jeder Zivilarbeiter erhalt einen Tageslohn 
von 1 K 50 h und hat fiir seine Verpflegung selbst 
zu sorgen.

Arbeitszeit im Sommer : Vorm ittag von 6 9 U.,
dann von 10—12 U.; Nachm ittag: von 1‘30—6 U.

Im W inter: das ist vom 1. Oktober bis 1. April. 
Vorm ittag: von 7—11 U.; Nachm ittag: von 1 5 U.

8. Dort wo die Beistellung der in der Liste 
verzeichneten A rbeiter nicht piinktlich erfolgt, wird 
liber die ganze Gemeinde eine Geldstrafe verhangt, 
und die Beistellung durch die G endarm erie erzwungen. j

9. U nerlaubtes Entfernen einzelner Zivilarbeiter 
wird derart bestraft, dass fiir jeden fehlenden Arbei
ter von der Gemeinde ein Strafgeld von 6 Kronen 
pro Tag eingehoben wird.

Hiezu haben die Kom m andanten der Zivilarbei- 
terabteilungen am Ende jeder Woche dem Kreis- 
Kommando eine Liste vorzulegen, aus welcher die 
Zahl der nicht erschienenen Arbeiter, sowie die An- 
zahl der Tage an welchen sie zur Arbeit nicht er- 
schienen sind, zu entnehm en ist.

10. Den in die Zivilarbeiter-Liste aufgenomme- 
nen Leuten ist von G em eindevorstehern mitzuteilen, 
dass die Abteilungen zwar standig aufgestellt blei- 
ben, jedoch nur im Falle der Notwendigkeit, wenn 
dringende Arbeiten im Gemeindebereiche durchzu- 
fiihren sind, einberufen werden.

Der Bevolkerung ist ferner mitzuteilen, dass 
alle vorkomm enden Arbeiten der Gemeinde, somit 
auch der Bevolkerung zum Vorteile und zum Fort- 
schritt sein werden, und nich als Belastung der Be
volkerung aufgefasst werden sollen.

11. Im Kreise W łoszczowa hat jede Zivilarbei- 
terabteilung den Namen ihrer Gemeinde zu fiihren.

12. Die in Punkt 2. angeordneten Evidenzlisten 
haben folgende Rubriken zu en th a lten : Nunnner der 
Identitatskarte, Gemeinde, Heimatsort, Vor- u. Zu- 
name des A rbeiters, Alter, Beschaftigung, Anm erkung.

1. Robotnicy cywilni otrzym ują na swych kartach 
identyczności uwagę Z. A. A. Nro . . . .

2. Naczelnicy gmin zakładają listę ewidencyjną 
oddziału robotniczego utworzonego z obrębu całej 
gminy, k tórą sprawdzi Komenda Posterunku Zandar- 
m ery i; tak  sprawdzoną listę winien następnie naczel
nik gminy przedłożyć e. i k. Komendzie Obwodu.

3. Robotnikom, uwidocznionym w odnośnej li
ście, dozwolona jest zmiana miejsca pobytu ponad 
14 dni tylko za zezwoleniem c. i k. Komendy Obwodu; 
okoliczność tę należy zanotować w liście ewidencyjnej.

4. Nauczycieli, funkcyonaryuszy gminnych, le
karzy, aptekarzy, oglądaczy zwłok, rabinów i kanto
rów (śpiewaków) nie należy wpisywać do listy od
działów robotniczych.

Inne uwolnienia będą dozwalane przez c. i k. 
Komendę Obwobu.

5. Powoływanie robotników cywilnych następuje 
na rozkaz Komendy Obwodu za pośrednictwem na
czelników gmin, przyczem oznacza się miejsce i czas, 
gdzie robotnicy mają się zebrać.

6. Komenda i nadzór dla każdego oddziału ro
botniczego składa się z oficerów, podoficerów i żoł
nierzy.

7. Każdy robotnik cywilny otrzym uje w ynagro
dzenie dzienne w kwocie 1 K 50 h bez wiktu.

Czas pracy w lecie trw a: przedpołudniem  od 
godziny 6—9, następnie od 10— 12; popołudniu od
godziny 1‘30—6. . . . .

W zimie t. j. od 1 października do 1 k w ie tn ia : 
przedpołudniem od godz. 7— 11, popołudniu od go
dziny 1—5.

8. Tam, gdzie dostarczanie robotników, wymie
nionych w liście nie odbywa się punktualnie, zosta
nie nałożoną na całą gminę kara  pieniężna, a do
starczanie robotników uskuteczni się przez Zandar- 
meryę.

9. Niedozwolone wydalenie się poszczególnego 
robotnika cywilnego, będzie karane w ten sposób, 
że za każdego brakującego robotnika ściągnie się od 
gminy grzywnę w kwocie 6 koron za dzień.

Komendanci cywilnych oddziałów robotniczycli 
są obowiązani z końcem każdego tygodnia przedło
żyć c. i k. Komendzie Obwodu listę, na podstawie 
której sprawdzi się ilość robotników, którzy nie zja
wili się do pracy, tudzież ilość dni przez nich opu 
szczonych.

10. Ludziom, wpisanym do listy robotników cy
wilnych, winien oznajmić naczelnik gminy, że od
działy robotnicze muszą być stale zorganizowane; 
powoływanie ich jednak do pracy w obrębie odnośnej 
gminy nastąpi tylko w wypadkach nieodzownej ko
nieczności.

Ludności należy również oznajmić, że wszystkie 
przedsięwzięte roboty przyniosą korzyść gminie i jej 
m ieszkańcom ; robót tych nie należy przeto uważać 
jako obciążenie ludności.

11. W obwodzie włoszczowskim winien każdy 
oddział robotników cywilnych nosić nazwę gminy.

12. Ustanowiona w punkcie 2. lista ewidencyjna 
ma zawierać następujące rub ryk i: num er karty  iden
tyczności, gminę, miejsce przynależności, imię i na
zwisko robotnika, wiek, zatrudnienie i uwagę.
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5 .

Tabakverkaufslizenz.
Jeder Kaufmann, welcher den ósterreichischen 

Tabak verkaufen will, darf denselben nur vom Gross- 
Verlage in Włoszczowa oder Szczekociny beziehen 
und muss mit einer speziellen Tabakverkaufs-Lizenz 
welche vom k. u. k. Kreiskominando anzusprechen 
ist, versehen sein.

6 .

Lauten tier Glocken.
Dass Lauten der Kirchenglocken, sowie der 

ortsiiblichen Signalglocken ist wieder gestattet.

7 .

Bezahlung tier beigestellten Wagen und Pferde 
bei Dienstreisen.

In Hinkunft werden in den Kreisen Dąbrowa, 
Olkusz, Miechów, Pińczów, Jędrzejów, Włoszczowa, 
Noworadomsk und Piotrków bei Dienstreisen von 
Organen der Militarverwaltung fur die pflichtgemasse 
Beistellung von Wagen und Pferden an dieselben, 
durch Gemeinden oder Privatpersonen Vergiitungen 
geleistet und dem Beisteller bei Entlassung des trans- 
portmittels gegen Empfangsbestatigung bar ausge- 
zahlt.

Das Ausmass der Vergutung wird in der Weise 
festgesetzt, dass fiir jede begonnene Stunde ftir ein 
zweispanniges Fuhrwerk 60 Heller, fur ein einspan- 
niges Fuhrwerk oder Reitpferd 50 Heller zu entrich- 
ten sind. Die Yerwendungsdauer wird vom Augen- 
blicke der Inanspruchnahme bis zur Entlassung be- 
rechnet. Wenn die Entlassung eines Fuhrwerkes 
nicht an seinem Standorte erfolgt, so wird die not- 
wendige Fahrzeit zu diesem Standorte in die Ver- 
wendungsdauer eingerechnet.

8.

Ausweisepflicht.
Zur Durchfiihrung des Ausweiseverfahrens wird 

angeordnet:
1) Die Ausweisepflicht soli wie bisher eine all- 

gemeine sein. So wie friiher jeder einen Pass be- 
sass, den er stets bei sich trug, soli jetzt Jeder- 
inann eine Identitatskarte besitzen.

Die Identitatskarten sind von den Gemeinde- 
vorstehern auszufiillen und dem Kreiskommandanten 
zur Bestatigung vorzulegen.

Die Gemeindevorsteher haften fiir die Richtig- 
keit der Angaben.

Die Identitatskarten gelten innerhalb des Be- 
reiches des Milt. Gouvernements Kielce als Reise- 
dokumente.

2) Passe sind unbedingt auszustellen, fiir Uber- 
schreitungen der Grenzen des Okkupationsgebietes.

Alle jene Personen, die innerhalb des Okkupa
tionsgebietes haufige Ortsveranderungen vornehmen, 
Handel treiben, spezielle Missionen ausfiihren etc., 
haben Passe anzusprechen, um ihre Ausweisleistung 
zu erleichtern.

Passe werden von den Kreiskoinmandos aus- 
gestellt,-

5 .

Licencya na sprzedaż tytoniu.
Każdy kupiec, który chce sprzedawać austryacki 

tytoń, może sprowadzić go tylko z głównego składu 
we Włoszczowej lub Szczekocinach i musi posiadać 
specyalną licencyę na sprzedaż tytoniu, o którą na
leży się starać w c. i k. Komendzie Obwodowej.

6 .

Dzwonienie.
Zezwala się ponownie na używanie dzwonów 

kościelnych i zwykłych sygnaturek.

7 .

Zapłata za dostawione wozy i konie przy po
dróżach służbowych.

W obwodach: Dąbrowa, Olkusz, Miechów, Piń
czów, Jędrzejów, Włoszczowa, Noworadomsk i Piotr
ków będą przy podróżach służbowych organów za
rządu wojskowego płacone należytości za obowiąz
kowe dostawienie wozów i koni przez gminy i osoby 
prywatne; należytości te będą wypłacane w gotówce 
temu, który dostawi podwodę za pokwitowaniem od
bioru przy odesłaniu podwody.

Wymiar należytości ustanawia się w ten spo
sób, że za każdą rozpoczętą godzinę należy zapłacić 
za dwukonną podwodę 60 halerzy, za jednokonną 
lub wierzchowca 50 halerzy. Czas użycia podwody 

j  liczy się od chwili użycia aż do odprawy.
W razie jeżeli odprawa podwody nie nastąpi 

w stałem miejscu pobytu tejże, należy zaliczyć do 
czasu użycia podwody także czas potrzebny do jazdy 
powrotnej do domu.

8 .

Obowiązek legitymowania się.
Celem przeprowadzenia postępowania przy legi

tymowaniu się zarządza s ię :
1) Obowiązek legitymowania się pozostaje jak 

dotychczas powszechnym; tak jak przedtem każdy 
posiadał paszport, który stale przy sobie nosił, ma 
obecnie posiadać kartę stwierdzającą tożsamość osoby.

Karty stwierdzające tożsamość osoby wypeł
niają naczelnicy gmin i przedkładają do potwierdze
nia komendantowi obwodu.

Za prawdziwość podanych dat ręczą naczelnicy
gmin.

Karty stwierdzające tożsamość osoby są w obrę
bie wojskowej guberni kieleckiej zarazem dokumen
tami podróży.

2) Paszporty należy bezwarunkowo wystawiać 
dla tych, którzy przekraczają granice zajętych (oku
powanych) prowincyi.

Wszystkie osoby, które w obrębie zajętych pro
wincyi zmieniają często miejsce pobytu, trudnią się 
handlem, wykonują specyalne polecenia (misye) itp., 
mają się starać o paszporty, celem łatwiejszego wy
legitymowania się.

Paszporty wystawiają komendy obwodowe.



3) Die Ausfuhr von Pferden, Vieh und Lebens- 
m itteln aus dem Milt. Gouv. Kielce in das óster- 
reichische Inland, in deutsches Verwaltungsgebiet 
und in den Raum ostlich der Nida, ist an die Be- 
willigung des Kreiskommandos gebunden und muss 
eigens bestatig t werden.

4) Der W arenverkehr innerhalb des im Punkt 3. 
angegebenen Bereiches des Milt. Gouv. Kielce, ist 
vollstandig frei.

9 .

Sonntagsruhe.
Am Sonntag diirfen alle Geschiifte, einschliess- 

lich Friseurladen, nur von 8 bis 10 Uhr vorm ittag 
geoffnet sein.

Fiir Gasthauser, Konditoreien, Tee- und Milch- 
hallen, gilt die Beschrankung der Sonntagsruhe nicht.

Tabaktrafiken sind von 8— 11 Uhr vorm ittag 
und von 6 —8 Uhr abends often zu halten.

Apotheken miissen bis 9 Uhr abends offen 
bleiben.

U bertretungen dieser Anordnungen w erden mit 
Geldstrafen bis 100 K, oder A rreststrafen bis 10 Ta- 
gen bestraft.

Diese Anordnung tritt mit dem Tage der Kund- 
machung in Kraft.

10 .

Erzeugung von Schwarz- und Weissbrot
(GUItig fiir  die s ta d t i s c h e  Bevolkerung) .

Da es sich als notwendig erweist, mit den im 
Kreise vorhandenen Mehl und G etreitevorraten auf 
das Haushalterischeste um zugehen wird das Gebot 
erteilt, von nun an bis auf W eiteres Schwarz- 
sowie W eissbrot nicht m ehr aus reinen Weizen 
bezw. Roggenmehlen, sondern aus „MischmehD zu 
erzeugen.

Dieses zum Backen zu verw endende Mischmehl 
ist in folgenden Zusamm enstellungen zu gebrauchen: 

75°/0 W eizenmehl, 15% Gerstemehl und 10% 
Kartoffelmehl oder gekochte K artoffel;

o d e r :
60% W eizenmehl, 20%  Gerstemehl und 20%  

Kartoffelmehl oder gekochte K artoffel;
o d e r :
75" o Roggenmehl und 25"/0 Kartoffelmehl oder 

gekochte Kartoffel.
Bevor das Brot gebacken wird, ist auf dem 

rohen Teige ein Zettel anzubringen, auf welchem das 
M ischungsverhiiltnis deutlicli ersichtlich gemacht ist. 
Dieser Zettel hat wiihrend des Backens auf dem Brote 
zu verbleiben und darf kein Brot zum Verkaufe ge- 
lan g en , welches diesen Ausweisverm erk fiber das 
M ischungsverhaltnis nicht tragt.

Somit wird nunm ehr sowohl fiir Backereien, 
als auch fiir Haushalte, das Backen mit reinem  W ei
zen- oder Roggenmehl untersagt.

Die, diesem V erbote zuwiderhandelnden, wer
den mit Geldstrafen bis zu K 500 bestraft.

Die Gendarm eriepostenkom inandanten, sowie die 
G em eindevorsteher haben die E inhaltung dieser 
V erordnung strenge zu iiberwachen und sich bei 
Back e ra  und in Privathausern durch oftere Visitie-

3) Wywóz koni, bydła i środków żywności 
z wojskowej guberni kieleckiej do krajów austrya- 
ckich, do prowincyi stojących pod zarządem niemie
ckim i w obręb na wschód od Nidy zależy od po
zwolenia kom endy i musi być specyalnie potwier
dzony.

4) Przewóz towarów w obrębie wojskowej gu
berni kieleckiej (podany w § 3.) jest zupełnie wolny.

9 .

Spoczynek niedzielny.
W niedzielę mają być wszystkie sklepy włącznie 

z fryzyerniam i tylko od godziny 8 do 10 przed po
łudniem  otwarte.

To ograniczenie spoczynku niedzielnego nie od
nosi się do gospód, cukierni, herbaciarni i mleczarni.

Trafiki tytoniowe m ają być otwarte od godzi
ny 8— 11 przed południem i od 6 —8 wieczorem.

Apteki muszą być do godziny 9-tej wieczór 
otwarte.

Przekroczenia tego rozporządzenia będą karane 
grzywnami do 100 K, lub aresztem  do 10 dni.

Niniejsze rozporządzenie wchodzi w życie z dniem 
ogłoszenia.

10.

Wyrób pieczywa (chleba i bułek).
(Ważne dla  m ieszkańców  miast) .

Ponieważ oszczędność w zużytkowaniu zapasów 
mąki i zboża, znajdujących się w obwodzie okazała 
się konieczną — zakazuje się niniejszem wyrobu 
pieczywa tak  chleba, jak bułek i ciast z czystej 
mąki żytniej lub pszennej. Pieczywo ma być w yra
biane z mąki mieszanej.

W spomniana m ąka m ieszana ma się sk ład ać :
z 75% mąki pszennej, 15"/.. mąki jęczmiennej 

i 10% mąki ziemniaczanej lub gotowanych ziemniaków;
a lb o :
z 60% mąki pszennej, 20% mąki jęczmiennej 

i 20% mąki ziemniaczanej lub gotowanych ziemniaków;
a lb o :
z 75% mąki żytniej i 25% mąki ziemniaczanej 

lub gotowanych ziemniaków.
Przed włożeniem ciasta do pieca ma się surowe 

ciasto zaopatrzyć w karteczkę, na której ma być 
wyraźnie wypisany stosunek mieszaniny mąki. K ar
teczka ta ma pozostać na pieczywie w czasie wy
piekania — nie wolno zaś sprzedawać chleba lub 
pieczywa, na którychby wymienionych karteczek 
nie było.

W m yśl więc powyższego rozporządzenia wy
piekanie chleba, bułek i innego pieczywa z czystej 
mąki pszennej lub żytniej tak  w piekarniach, jak 

I  też w domowem gospodarstwie jest nie dozwolone.
Przekraczający ten zakaz będą ukarani grzy- 

j wnami pieniężnemi do 500 K wal. austr.
Komendanci posterunków żandarm eryi i wój- 

| towie m ają energicznie pilnować, by rozporządzenie 
I powyższe było wykonywane, jakoteż m ają często 

i  tak  w piekarniach, jak  też w domach pryw atnych
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ru n g en  davon iiberzeugen , dass d e r V orschrift voll- 
gultig  en tsprochen  w erde.

Diese V erordnung  tr itt  sofort in Kraft.

11 .

Schlachtvieh
K albinen diirfen n icb t gesch lach te t w erden.

12 .

Benutzung der Lokomotiv-Feldbahn Nr. 1.
Mit dem  Befehle des I. A rm ee-E tappenkoinm an- 

dos w urde d er P erso n en tran sp o rt auf der siidlichen 
Linie der L okom otiv-Feldbahn Nr. 1 bew illigt.

D er V erkehr w urde geregelt wie fo lg t :
Die B enutzung  d er L okom otiv-Feldbahn w ird 

fiir jen e  P ersonen  g es ta tte t, welche sich m it einer, 
voin zustand igen  K reiskom m ando au sg este llten  Le
gitim ation  zum  V erlassen  des A ufen thaltso rtes, aus- 
w eisen konnen.

Die L okom otiv-Feldbahn iibern im m t keine wie 
im m er g ea rte te  H aftpflicht oder V eran tw o rtu n g  fiir 
e tw aige Unfalle.

F ah rten  von Z ivilpersonen diirfen n u r in den 
m it K undm achung des k. u. k. K reiskom m andos Mie
chów , betreffend  die E infiih rung des Z iv ilgu tertrans- 
p o rtes  auf der Lokom otiv-Feldbahn, angegebenen  
S trecken  un ternoinm en w erden.

A lsF ah rp re ise  sind die, in der g en an n ten  K und
m achung  angegebenen  B etrage v o r A n tritt d e r F ah rt 
zu en trich ten , w oriiber eine B eschein igung ausgefolgt 
w ird, die in d er Z ielstation abzugeben  ist.

Als freies R eisegepack diirfen n u r kleine, in 
d er H and trag b a re  G egenstande m itgenom m en w erden .

F iinf M inuten vor A bgang des Zuges w ird die 
P erso n en ab fertig u n g  eingestellt.

Die B eforderung  erfolgt in der R egel m it den 
Personenziigen , deren  A bfahrts- und A nkunftszeiten  
in den in  B etrach t kom m enden S ta tionen , bezw. im 
W ege des k. u. k. K reiskom m andos Miechów, kund- 
gem ach t w erden.

Die R eisenden  hab en  sich den A nordnungen  
der B ahnorgane u nbed ing t zu fiigen, B eschw erden 
sind an  die Lokom otiv-Feldbahndirek tion  zu richten.

Die L okom otiv-Feldbahndirek tion  beha lt sich 
das R echt vor, die Z iv ilpersonenbeforderung  jed erze it 
und ohne jede V erb indlichkeit gegen  die P arte ien  
einzustellen .

Vom T ran sp o rte  sind, wie bei S trassen b ah n en  
etz. ausgeschlossen , K ranke, besonders Infectiose, 
und  solche P ersonen , w elche durch  ih r A usseres 
Ekel erregen , B etrunkene , Irrs inn ige  und Schw ach- I 
sinnige, sowie auch  E xplosivgegenstande und T iere 
jeg licher Art.

Die B ahn v e rk eh rt von M iechów iiber K alina 
w ielka, Buszków, nach  D ziałoszyce.

|

przekonyw ać się, czy się w m yśi p rzepisu  tego po
stępuje.

R ozporządzenie pow yższe wchodzi w życie bez
zwłocznie.

11 .

Rzeź bydła.
Cieliczek (m łodych jałów ek) na rzeź przezna- 

j czać nie wolno.

12.

Korzystanie z parowej kolei polnej Nr 1.
Rozkazem  I. E tapow ej K om endy Arm ii został 

dozw olony przew óz osób na południow ym  szlaku 
kolei polnej Nr. 1.

Ruch uregulow ano jak  n a s tę p u je :
Użycie kolei polnej dozw ala się ty lko tym  oso

bom , k tó re  m ogą się w ykazać leg itym acyą, w ydaną 
przez odnośną c. i k. K om endę obw odu, a upow ażnia
jącą  tę  osobę do opuszczenia m iejsca pobytu .

Kolej połow a nie przy jm uje odpow iedzialności 
za możliwe w ypadki.

Jazd y  osób cyw ilnych m ogą się odbyw ać ty lko 
na szlakach  podanych w ogłoszeniu  c. i k. K om endy 

j  obw odu w M iechowie, odnoszącem  się do zaprow a
dzenia cyw ilnego ruchu  tow arow ego na  parow ej 
kolei polnej.

C eny jazd y  są podane w w ym ienionem  ogło
szeniu. B ilet należy  zakupić przed  jazd ą  i oddać n a  
stacyi, na  k tórej się w ysiada.

Jak o  w olny od op ła ty  p ak u n ek  m ożna wziąć 
ze sobą przedm iot, k tó ry  da się unieść w ręce.

Pięć m inut przed odejściem  pociągu zam yka się 
w ydaw anie k a r t  jazdy.

Jazd a  odbyw a się w regu le  pociągam i oso
bow ym i, k tó rych  czas odjazdu i p rzy jazdu  je s t w y
m ieniony  na  odnośnych  stacyach , w zględnie w c. i k. 
K om endzie obw odu w M iechowie.

Podróżni w inni się zastosow ać bezw arunkow o 
do zarządzeń  organów  ruchu , zażalen ia należy  wno- 

! sić do D yrekcyi parow ej kplei polnej.
D yrekcya parow ej kolei polnej zastrzega sobie 

praw o w strzym ania każdej chwili ruchu  osób cy
w ilnych bez żadnego zobow iązania w obec stron.

Od tran sp o rtu  są w ykluczeni chorzy, a prze- 
dew szystkiem  dotknięci chorobam i zaraźliw em i i tak ie  

! osoby, k tó re  w yglądem  obudzają  w strę t, dalej p ijani 
| i um ysłow o chorzy, n ie dozw olonym  je s t rów nież 

przew óz przedm iotów  w ybuchow ych i innych  tego 
rodzaju  rzeczy.

Kolej prow adzi /■  M iechow a przez K alinę w ie lk ą , 
Buszków do Działoszyc.

13. | 13.
Strassenpolizei und Fahrordnung. Policya drogowa i przepisy odnoszące  s ię  do

§ 1. Die B eschadigung von S trassen , oder dazu jazdy na drogach,
gehórigen  O bjekten, etz., die A blagerung  von D iinger, § 1. U szkadzanie dróg  oraz znajdujących  się na
B aum ateria l, etz. auf óffentlichen W egen oder S tras- l nich objektów , sk ładan ie  naw ozu, m ateryałów  budo-
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sen, deren Verengung und Einackerung, sowie das 
Abdecken von Gruben, das Weiden von Tieren und 
die Beniitzung des Grases ist verboten.

§ 2. Das Schleifen von Baumen und anderen, 
die Śtrasse beschadigenden Gegenstanden, ausser 
zur Schlittenzeit, ist verboten.

§ 3. Das Stehenlassen unbespannter Wagen, 
oder lediger Pferde auf der Strasse, ist vei boten, 
ausser bei einem Unfalle, jedoch auch da nur unter 
Aufsicht. Bei Nacht muss eine Laterne am Wagen
angebracht sein.

§ 4. Das Futtern der Pferde auf der Fahrbahn,
ist verboten. .

§ 5. Das Schlafen des Kutschers wahrend der
Fahrt, oder das Verlassen des Wagens, ist verboten. 
Betrunkene Kutscher sind zu arretieren.

§ 6. Uneingespannte Pferde dem Wagen frei 
nachlaufen zu lassen, ist verboten.

§ 7. Das Schnalzen mit der Peitsche in Orten, 
oder bei Begegnung mit einem anderen Wagen, ist 
verboten.

§ 8. Bei Strassenkreuzungen mussen Wegweiser 
angebracht und immer in gutem Stande erhalten
werden. „ , „ ,

§ 9. Das Fahren und Reiten auf dem Gehweg,
oder Fussteig, (Trottoir) ist verboten.

§ 10. Auf den Strassen ist links zu fahren und 
auch links auszuweichen. Das Vorfahren hat rechts 
zu geschehen, doch darf auf Brucken, sowie einem 
im Trab vorausfahrenden Wagen nicht vorgefahren 
werden. Den Wagen der Post, Feuerwehr und Sa- 
nitatswagen, muss jedes andere Fuhrwerk ausweichen, 
eventuell stehen bleiben. Ebenso ist das Durchfahren 
durch Truppenabteilungen verboten.

8 11. Beim Hinausfahren, oder Einbiegen aus 
einer Gasse in die andere, bei Strassenkreuzungen 
in Ortschaften, beim Passieren von ungemauerten 
Brucken, endlich bei dichtem Schneefall, darf nur im
Schritt gefahren werden.

§ 12. J ’edes Fuhrwerk muss mit einer Adress- 
tafel u. bei Nachtzeit mit einer brennenden Laterne
versehen sein.

§ 13. Die Schlitten mussen mit Glocken oder
Schelien versehen sein. .

§ 14. Alle Ubertretungen sind vom Kreis-
kommando zu bestrafen.

14 .

S tra ssen v e rk eh r  von Frachtenfuhrw erken  
bei Nacht.

Der Frachtenverkehr auf Strassen und Wegen 
des Kreises, in der Zeit von 9 Uhr abends bis 5 Uhr 
friih, wird bis auf Weiteres untersagt. Dawiderhan- 
deln’de werden mit Besclilagnahme ihrer verladenen 
W aren und ausserdem mit strengen Geldstrafen 
belegt.

15 .

Hygienische Z en tra lans ta l t .
In Olkusz (Fabrik Westen) wurde das grosse 

Epidemielaboratorium Nr. 1. der k. k. Landwehr 
etabliert und mit besonderen Behelfen ausgestattet.

wlanych i t. d. na drogach publicznych, zwężanie 
dróg przez zaorywanie, naruszanie przez kopanie 
dziur i dołów, paszenie bydła i użytkowanie trawy
jest zakazane. . ,

§ 2. Wleczenie drzew i innych przedmiotów, 
mogących uszkodzić powierzchnię drogi jest, z wy
jątkiem czasu sanny w zimie, wzbronionem.

§ 3. Wzbronionem jest zostawianie mezaprzę- 
żonych wozów lub koni na drodze, z wyjątkiem nie
szczęśliwego wypadku, a w takim razie tylko pod 
nadzorem. W nocy należy umieścić na wozie latarnię.

§ 4. Karmienie koni na torze jezdnym jest
wzbronione. .

§ 5. Woźnicy nie wolno podczas jazdy spac lub 
w o z u  opuszczać. Pijani woźnice zostaną aresztowani.

§ 6. Nie wolno prowadzić niezaprzężonych koni, 
przywiązanych z tyłu za wozem.

§ 7. Trzaskanie z bata w obrębie zabudowanych 
miejscowości oraz przy wymijaniu wozów jest wzbro
nionem. . ,

§ 8. Na skrzyżowaniach dróg mają byc usta
wione drogowskazy, które muszą być utrzymywane 
zawsze w dobrym stanie.

§ 9. Jeżdżenie wozem lub wierzchem po cho
dnikach i ścieżkach, przeznaczonych dla pieszych,
jest wzbronione.

§ 10. Należy jechać lewą stroną drogi a także 
i w lewo wymijać. Przepędzanie wozów ma się od
bywać w prawo, jednakże nie wolno przepędzać na 
mostach, oraz wozów jadących kłusem. Przy spot
kaniu wozów pocztowych, straży ogniowej i sani
tarnych ma każdy inny wóz zjechać z drogi, wzglę
dnie stanąć. Również wzbronionem jest wjeżdżać 
w maszerujące oddziały wojskowe.

§ 11. Przy wyjeździe lub wjeździe z jednej ulicy 
w drugą oraz na skrzyżowaniach dróg w miejsco
wościach zabudowanych, podczas jazdy przez mosty, 
z wyjątkiem murowanych, nareszcie podczas gęstego 
śniegu wolno jechać tylko krokiem.

§ 12. Każdy wóz musi być zaopatrzony w ta
bliczkę, na której ma być uwidocznionem nazwisko 
i miejsce zamieszkania właściciela, w nocy zaś ma 
być zaopatrzony w zapaloną latarnię.

§ 13. Sanki muszą być zaopatrzone w dzwonki.
§ 14. Wszelkie wykroczenia przeciw powyższym 

przepisom podlegają karze, którą wymierzać będzie 
c. i k. Komenda obwodu.

14 .

Ruch drogowy wozów ciężarowych 
w nocy.

Ruch ciężarowy na ulicach i drogach okręgu 
w czasie od godziny 9 wieczór do godziny 5 rano 
jest aż do dalszego zarządzenia zakazany. Przekra
czający ten zakaz zostaną ukarani konfiskatą zała
dowanych towarów, a oprócz tego surowemi karami 
pieniężnemi.

15 .

Centralny Zakład hygieniczny.
W Olkuszu (fabryka Westen) założoną została 

wielka epidemiczna pracownia Nr. 1. c. k. obrony 
b-vmnwrn • wvnosazona iest ona w specyalne środki
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Das Institut wird seit 1. Juni 1. J. in vollem Um- 
fange betrieben.

Das Laboratorium ist als hygienische Zentral- 
stelle fiir die Kreise Miechów, Dąbrowa, Jędrzejów, 
Olkusz, Włoszczowa und fiir das Bezirkskommando 
in Działoszyce gedacht.

In dieser Eigenschaft hat e s :
1. Alles von den Kreis- Epidemie- und Zivil- 

arzten eingesandte infektióse Materiał (Blut-Stuhl- 
Harn-Sputum -Lumbalpunktionsproben) zu untersu- 
chen und die Resultate den Einsendern auf dem 
kiirzesten Wege bekannt zu geben.

Den Bezug von Yersandapparaten fiir infektio- 
ses Material, sowie die Art der Verwendung, wird 
das Institut durch ein an die Kreiskommandos ge- 
richtetes, von diesen zu verlautbarendes Zirkulare 
regeln.

2. Impfstoffe und Heilsera vorratig zu halten 
und gegen Bezahlung an die Arzte abzugeben.

Uber Befehl des Kreiskommandos kónnen ein- 
zelne Flaschchen kostenlos an Unbemittelte verab- 
folgt werden, gróssere Mengen sind stets von den 
Kreiskommanden oder den Arzten zu bezahlen, oder 
es ist vorher eine Bewilligung des I. AEK. zum 
Gratisbezuge einzuholen.

3. Desinfektionen durchzufiihren.
4. Uber Aufforderung der genannten Kreis- und 

Bezirkskommanden, Gutachten iiber hygienische Fra- 
gen (Sanitatsgesetzgebung, Wasserversorgung, Ka- 
nalisation, Seuchenbekampfung, Regelung der Prosti
tution, etz.) zu erstatten.

5. Ohne Aufforderung Iniziativantrage iiber hy
gienische Themen auszuarbeiten und dem 1. AEK. 
vorzulegen.

6. Assanierungsarbeiten zu iiberwachen und zu 
leiten.

7. Impfung im grósseren Stile im Auftrage der 
k. u. k. Kreiskommanden vorzunehmen.

8. Ein Pasteur-Institut (Lyssa Behandlung) auf- 
zustellen und bis zum 15. Juli betriebsfahig zu ma- 
chen.

Die Arzte des Epidemielaboratoriumś haben das 
Recht und die Pflicht, sich von den sanitaren Zu- 
standen in den genannten Kreisen zu iiberzeugen. 
Sie haben zu diesem Zwecke Informationsreisen zu 
unternehmen und sind hiebei von den Kreiskom
manden und den Amts- und Zivilarzten in jeder 
Richtung zu unterstiitzen. Uber ihre Wahrnehmun- 
gen haben die Organe des Epidemielaboratoriumś 
den betreffenden Kreiskommanden, sowie dem I. 
AEK. zu berichten.

In administrativer Beziehung untersteht das 
Epidemielaboratorium nur dem I. AEK., das Recht, 
dasselbe zu besichtigen oder zu inspizieren, steht 
ausschliesslich dem I. AEK., speziell dem Obstabs- 
arzt Prof. Dr. D o e r r zu. Andere Personen ha
ben die Bewilligung zur Besichtigung telegraphisch 
beim I. AEK. einzuholen.

Ausser dem grossen Epidemielaboratorium in 
Olkusz, konnen die Kreise auch die kleinen bakterio- 
logischen Laboratorien: beim Typhusspital in Strze- 
mierzyce, beim mob. Res. Spital 1/10 Działoszyce 
und im Klostergebaude in Jędrzejów, jedoch nur 
fiir bakteriologische Untersuchungen, in Anspruch 
nehmen.

(urządzenia pomocnicze); w całej pełni funkcyonuje 
ona od dnia 1. czerwca b. r.

Pracownia ta jest pomyślaną jako hygieniczne 
środowisko (centrala) dla obwodów: Miechów, Dą
browa, Jędrzejów, Olkusz, Włoszczowa i dla Komen
dy powiatowej w Działoszycach.

Do zakresu działania pracowni należy:
1. Badanie wszelkiego materyału infekcyjnego 

(krew, stolec, mocz. plwociny, wypociny kanału 
rdzeniowego) nadesłanego przez lekarzy obwodo
wych, epidemicznych lub cywilnych i zawiadamianie 
w najkrótszej drodze o wyniku badania wysyłają
cych.

Zakład ten zawiadomi w cyrkularzu, zaadreso
wanym do Komendy obwodowej, w jaki sposób 
otrzymać będzie można naczynia do przesyłania ma- 
teryałów infekcyjnych oraz przepis ich użycia; Ko
menda obwodowa zaś ten cyrkularz ogłosi.

2. Utrzymywanie na składzie krowianki i suro
wic leczniczych i wydawanie tychże za opłatą leka
rzom.

Komenda obwodowa może zarządzić wydawanie 
pojedynczych flaszeczek ubogim bezpłatnie. — Wię
ksze ilości mają być zapłacone przez Komendy obwo
dowe lub przez lekarzy, albo też należy postarać się 
o zezwolenie otrzymania za darmo większych ilości 
u Komendy etapowej I. armii.

3. Przeprowadzenie desinfekcyi.
4. Na żądanie wyżej wymienionych Komend 

obwodowych i powiatowych wydawanie orzeczeń 
w sprawach hygienicznych (ustawodawstwo sanitar
ne, dostarczanie dobrej wody, kanalizacya, zwalcza
nie zaraz, uregulowanie prostytucyi itd.).

5. Opracowanie i przedkładanie wniosków do
tyczących tematów hygienicznych Komendzie etapo
wej I. armii i to bez wezwania.

6. Nadzór nad robotami asanacyjnemi i kiero
wanie niemi.

7. W razie polecenia Komend obwodowych prze
prowadzanie szczepień w większym zakresie.

8. Urządzenie zakładu pasteurowskiego (leczenie 
wścieklizny — sposób „Lyssa“) i uruchomienie go do 
dnia 15. lipca. Lekarze pracowni epidemicznej nie- 
tylko są uprawnieni ale i zobowiązani przekonywać 
się o stosunkach zdrowotnych w wyż wymienionych 
okręgach; w tym celu będą dla poinformowania się 
objeżdżać okręgi; lekarze urzędowi i cywilni mają 
im pomagać w każdym kierunku, zaś Komendy okrę
gów także im na każdym kroku pomocy udzielą.

Lekarze ci spostrzeżenia swe będą przedkładać 
komendzie etapowej I. armii i Komendom obwodowym.

Pod względem administracyjnym podlega pra
cownia epidemiczna jedynie Komendzie etapowej 
I. armii; prawo zwiedzania zakładu i nadzorowania 
go przysługuje jedynie Komendzie etapowej I. armii, 
a to specyalnie starszemu lekarzowi sztabowemu, 
profesorowi D o e r r. Inne osoby, chcące zwiedzić za
kład, muszą prosić telegraficznie o pozwolenie Ko
mendę etapową I. armii.

Celem przeprowadzenia badań bakteryologicz- 
nych mogą się obwody zwracać, oprócz do dużej 
pracowni epidemicznej w Olkuszu, także do małych 
pracowni bakteryologicznych, a to w szpitalu tyfu
sowym w Strzemierzycach, w szpitalu rezerwowym 
ruchomym 1/10 w Działoszycach i w gmachu klasz
tornym w Jędrzejowie.
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16.

Befehl an die Gemeindevorsteher.
Saintliche Gemeinden werden beauftragt b i n n e n 

d r e i  T a g e n  zu berichten, ob die Beztige der Ge- 
meindevorsteher, Schultheisse, ferner der Gemeinde- 
schreiber und sonstigen Gemeindeangesteilten fort- 
laufend gezahlt werden, beziehungsweise aus wel- 
chen Grunden die Zahlung unterlassen wird.

Jede Gemeinde hat die Hohe der Beztige der 
genannten Personen anzugeben.

16.

Wezwanie do Zwierzchności gminnych.
Wszystkie gminy mają donieść Komendzie ob

wodowej do d n i  t r z e c h ,  czy wójtowie, sołtysi, na
stępnie pisarze gminni i inni funkcyonaryusze gminy 
otrzymują swoje pobory służbowe, względnie z ja
kich powodów wypłata tych poborów została wstrzy
maną.

Każda gmina ma podać wysokość poborów 
wspomnianych osób

Kundmachung 1.
Fiir den offentlichen Markt- und Handelsver- | 

kehr im Kreise Włoszczowa und im ganzen okku- 
pierten Gebiete des Konigreiches Polen, ferner fiir 
Kaufe und Requisitionen in diesem Gebiete, gelten 
von nun an nachstehende Maximalpreise:

Brot- und Futterfriichte.
W e iz e n ......................................................fur q 46‘— K j
K o r n .....................................................  „ „ 38’ „
G ers te .........................................................  » » 30' „
H a f e r   * » 86" »

Mehl.
Weizen - Brotbackmehl, [Vollmehl

(razó w k a)] ......................................... fur kg. —’60 K
Roggen - Brotbackmehl, [Vollmehl-

(razó w k a)].....................................  „ » —'50 „
Weizen K ochm ehl.............................  „ „ —'70 „
M isch ineh l  » » —'50 „

Fertiges Brot (landesiiblich).
W eizenbrot............................................. fiir kg. —'70 K
Roggenbrot . .    „ » —'50 „
Gemischtes Brot . .    „ „ '60 „

Trockenes Gemiise.
R e is   . . . . .  fiir kg. 1*30 K
G ra u p e n   . . .  „ „ —'60 „
G r i e s   » » —'80 „
Bohnen (F is o le n )   „ „ —'90 „
L in se n .............................. . . . .  „ „ 1*20 „
E rb sen   „ » 1'— »
Geschalte E rb s e n  » „ 1'20 „
B u c h w e iz e n   „ » —*64 „
K a r to f fe ln   » q 5—  „

Frisches Gemiise.
S a u e rk ra u t.....................................  fiir kg. —*40 „
Saure Riiben .   » „ —'40 „

Genussmittel und Gewiirze.
Kaffee g e b r a n n t ................................. fiir kg. 6*50 K
T e e   „ * 18*— „
H u tz u c k e r   „ „ —'90 „
W iirfelzucker  „ „ —'96 „
S a lz   „ „ —'25 „
P fe ffe r   „ * 5*— „
K iim m e l  „ „ 2*50 „
Z w ie b e l   „ „ —*70 „
K n o b lau ch   „ „ 2*— „

O gło sze n ie  1.
Przy obrotach targowych i handlowych, jakoteż 

przy zakupnach i rekwizycyach w obwodzie włosz- 
czowskim oraz we wszystkich okupowanych obsza
rach Królestwa Polskiego obowiązują od dnia dzi
siejszego następujące ceny m aksym alne:

Zboże.
pszenica 
żyto . • 
jęczmień 
owies .

Mąka.
mąka pszeniczna razówka do wy

piekania c h l e b a .........................
mąka żytnia razówka do wypie

kania c h le b a .................................
mąka pszeniczna do gotowania 
mąka m ieszana .................................

|Za 1 q 
» 1 » 
* 1 * 
«■ 1 i*

za 1 kg.

46*—
38*—
30*—
36*-

K

*60 K

Chleb (zwycza jny) .

chleb ż y t n i .....................
chleb z mąki mieszanej

Ja rzyna .
ryz .
krupy •
grysik
fasola
soczewica
groch

kasza hreczana 
ziemniaki . . .

kapusta kiszona 
brukiew kiszona

Artykuły spożywcze  i k o r z en ne
Kawa palona
h e rb a ta .................
cukier rąbany . . 
cukier w kostkach
s ó l .........................
p i e p r z .................
kmin . . . . . . .
c e b u l a .................
czosnek . . . .

y y i V - '5 0  „
V i yy *70 „
V i V - '5 0  „

za i kg. —*70K
V i yy -*50 „
n i V - '6 0  „

za 1 kg. 1*30 K
V 1 V - '6 0  „
V 1 y y - '8 0  „
yy 1 V - '9 0  „
yy 1 V 1-20 „
V 1 y y 1 ' -  »
» 1 yy 1-20 „
y y 1 yy *64 „
y y 1 q 5 ' -  y t

w 1 kg. *40 „
V 1 y y -*40 „

irzenne .
za 1 kg. 6-50 K

y y 1 yy 18*- „
yy 1 y y - •9 0  „
V 1 y y - •9 6  „
yy 1 y y —•25 „
V 1 yy 5’-  „
V 1 y y 2-50 „
y y 1 yy -*70 „
V 1 yy 2’-  „
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Getranke, Essig und 01.

Bier . . . . 
Branntwein 
Rum . . . 
Kognak . . 
Essig . • • 
01 (Speise)

Fleisch, Fett, Kase.

Schafe 
Schweine 
Ziegen 
Kalber .

r 1. 1-20 K
V - '7 0  „
» 2'— „
V) 3 ' -  „
V 5 ' -  „

- '4 5  „
3'50 „

k g . 1'30 K
V 1-10 „
V 2 ' -  „
V - ' 7 5  „
V) 1'30 „

r k g .  2'60 K
V 2 ' -  „
V 2'30 „
r> 1'30 „
V 2'60 „
n 3'60 „
» 6 ' -  „
V 3'90 „
V 5 ' -  „
V 5 ' -  „
V 5 -  „
w 2'50 „

R in d f le is c h ............................................... filr kg. 2'60 K
S c h a ff le isch ................................................
S c h w e in e fle is c h .......................................
Z ie g e n f le is c h ...........................................
Kalbfleisch . .’ .........................   . • .
Rauchfleisch ■ » ..................................
S a l a m i    ■ •
Sonst. D a u e r w i i r s te ..............................
Speck  ...................................................
Schweineschmalz ..............................
B u t t e r ........................................................
K a s e ............................................... ....

Futterartikel.

Heu .............................................................. fur q. 10 — K
K l e i e    „ 18'— „
S t r o h    v  6'50 „
Z u c k e rr iib e n ....................................................„ » 1'25 „
F u t te r r i ib e n ....................................................„ „ —'80 „
M o h r e n ............................................................. „ » 1'25 „

Brenn- Beleuchtungs- und Betriebsm aterial.

Hartes B re n n h o lz .....................................ftir m ! 12'50 K
W eiches B re n n h o lz .................................. „ „ 11'— „
B r e n n o l ........................................................ „ kg. 2'50 „
Spiritus 90 gradig . . • ......................„ 1. 3*— „
M o to r e n o l ..............................................   ■ „ kg. 2'50 „
M a s c h in e n o l  • • „ „ 1'40 „

Es wird jedoch ausdriicklich darauf aufmerk- 
sam gemacht, dass es nicht gestattet ist, von den 
gegenw artig geltenden Preisen sofern sie nich die 
durch den M aximaltarif festgesetzte Grenze erreichen, 
ohnew eiters zu den M aximalpreisen zu tibergehen; 
die gegenw artigen niedrigeren Preise miissen bei- 
behalten werden. Preistreibereien sind strafbar.

Die obigen M aximalpreise bilden nur die ober -  
s t e  P r e i s g r e n z e ,  die im Okkupationsgebiete un- 
t e r  k e i n e r  B e d i n g u n g  iiberschritten werden 
darf.

Gegen Geschaftsleute und Private, die sich einer 
U berschreitung der obigen M aximalpreise schuldig 
gemacht haben, wird mit aller Strenge vorgegangen 
werden.

Trunki, ocet i oliwa.

w i n o   za litr 1'20 K
piwo . • •   „ » —'^0 r>

w ó d k a    „ 2 '— „
r u m  „ „ 3 '— „

k o n i a k  „ „ 5 '— „
o c e t  „ „ —'45 „
oliwa j a d a l n a    „ 3'50 „

Mięso, tłuszcze sery.

bydło r o g a te ......................za kg. żywej wagi 1 '30K
o w c e .................................. „ „  „ „ 1'10 n
świnie .............................. „ „ „  „ 2 '— „
k o z y ...................................* „ * „ —'75 „
c i e l ę t a .............................. „ „  „ „ 1'30 „

mięso w o ł o w e   za kg. 2'60 K
baranina .  ...................................................   „ 2'— „
w ie p rz o w in a ...................................................   » 2'30 „
k o z in a ................................................................  » 1'30 „

c ie lę c in a ..................................  » » 2'60 „
mięso w ęd z o n e ...............................................„ „ 3'60 „
salami  .....................„ „ 6 '— w
inne w ę d lin y ................................................... „ » 3'90 „
s ł o n i n a .......................................................   n 5*— „
smalec w ie p r z o w y ......................................   * 5*— „
m a s ł o ................................................................  » 5 '— »
s e r ....................................................................   v  2'50 „

Pasza.

siano .............................................................. za q 10'— K
koniczyna -  ». „ 18'— „
słoma  „ „ 6\50 „
buraki c u k ro w e ...............................................   » 1'25 „
buraki pastew ne .  ................. —'80 „
m a rc h e w ............................................................   » 1‘25 „

Materyały opałowe, do oświetlania i smary.

tw arde drzewo o p a ł o w e  za m J 12'50 K
miękkie „ „  „ „ 11'— »
oliwa do o ś w ie c e n ia ..................................„ k g .  2'50 „
spirytus 90 p r o c e n t  „ litr 3 '— „
oliwa do m o to ró w ......................................   kg. 2'50 „
oliwa do m a s z y n ..........................  • „ kg. 1'40 „

Zwraca się jednak wyraźnie uwagę na tę oko
liczność, że od cen obecnie istniejących, o ile one 
dochodzą do wysokości taryfy m aksym alnej, odstę
pować i przechodzić do cen m aksym alnych bez uza
sadnionych powodów nie wolno. Dotychczasowe niż
sze ceny m uszą być zatrzym ane. Spekulacyjne pod
noszenie cen podlega karze.

Powyższe ceny m aksym alne stanowią n a j 
w y ż s z ą  g r a n i c ę ,  której pod ż a d n y m  w a r u n 
k i e m  w obszarach okupowanych przekroczyć nie 
wolno.

Przeciw kupcom, jakoteż osobom prywatnym , 
które się dopuściły przekroczenia powyższych cen 
m aksym alnych, postąpi się z całą surowością.



Kundmachung 2.
des k. u. k. Etappenkommandos, betreffend die Versen- 
dung von Postpaketen aus der Monarchie in das Okku- 

pationgebiet.

Auf Grund der V erordnung des Armeeober- 
kom m andanten vom 7. Marz 1915 Y. Bl. Nr. 8 iiber 
den Post- und Telegraphendienst, wird die Versen- 
dung von Privatpostpaketen zunachst gemass § 5 
Punkt 5 aus der Monarchie in das Okkupationsge- 
biet, un ter nachfolgenden Bedingungen gesta tte t:

§ 1.
Die V ersendung von Postpaketen in das Okku- 

pationsgebiet unterliegt, abgesehen von den allge- 
ineinen Bestimmungen der Ursprungsverw altung, fol- 
genden besonderen Vorschriften :

§ 2 .
V erboten i s t :
a) die Versendung von schmutziger W asche,
b) die V ersendung von getragenen Kleidern im

ungereinigten Zustand,
c) die Versendung von Waffen und Munition

jcdcr Art,
d) die Versendung leicht verderblicber Gegen- 

stande.
§ 3.

Die W ertangabe, das Verlangen nach einer be
sonderen Behandlung der Sendung, wie der Ein- 
ziehung eines N achnahm ebetrages, die Expresszu- 
stellung, der Zustellung zu eigenen Handen, eines Riick- 
scheines, ist unzulassig.

§ 4.
Das Hóchstgewicht der Pakete betragt 5 kg. 

Das Porto betragt 60 h und ist bei der Aufgabe zu 
entrichten.

§ 5.
Pakete, welche den allgemeinen Versendungs- 

bedingungen und den Vorschriften der §§ 2 4 nicht
entsprechen, werden von der W eiterbeforderung aus- 
geschlossen und an den Aufgeber ruckgeleitet.

Die Etappenpostam ter sind berechtigt, einlan- 
gende Pakete zur Oberpriifung des Inhaltes auch in 
Abwesenheit der Em pfangsberechtigten zu offnen.

§ 6.
Eine Zustellung der Pakete findet nicht statt. 

Die einlangenden Pakete w erden im Postorte und 
Aussenbezirke durch Ausfolgung der Begleitadresse 
avisiert. Die Avisogebiihr betrag t 4 h.

§ 7-
Eine Haftung wird seitens der M ilitiirverwaltung 

gemiiss § 19. der V erordnung iiber den Post- und 
Telegraphendienst, nur fur Verschulden der Post- 
und Telegraphenbediensteten ubernom m en.

§ 8.
Die Einstellung des Postpaketverkehres bleibt 

gemass § 18. der V erordnung iiber den Post- und 
Telegraphendienst jederzeit vorbehalten.
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Ogłoszenie 2.
c i k. Naczelnej Komendy etapowej w sprawie wysyłki 
pakietów pocztowych z Monarchii austryacko-węgierskiej 

do obszarów okupowanych.

Na podstawie rozporządzenia Naczelnego Wodza 
Armii z d. 7. m arca 1915 Dz. rozp. Nr. 8. o służbie 
pocztowej i telegraficznej zezwala się na zasadzie 
§ 5. punktu 5. na wysyłkę pryw atnych pakietów pocz
towych z Monarchii do obszarów okupowanych pod 
następującym i w arunkam i:

§ I-
W ysyłka pakietów pocztowych do obszarów 

okupowanych podlega, oprócz ogólnych postanowień, 
wydanych przez dotychczasowy zarząd, jeszcze na
stępującym  przepisom :

§ 2.
Zabrania s ię :
a) wysyłki brudnej bielizny,
b) wysyłki noszonych ubrań w stanie nieczysz-

czonym, , . .
c) wysyłki wszelkiego rodzaju broni i amu-

nicyi, . . . .
d) wysyłki przedmiotów, ulegających szybkiemu

zepsuciu.

§ 3.
Podanie wartości, specyalne zlecenia co do pa

kietów, jak ściągnięcie należytości powziątkowej, do
ręczenie przez umyślnego posłańca, doręczenie do 
rąk  własnych lub za rewersem  zwrotnym jest nie
dopuszczalne.

§ 4.
Najwyższa waga pakietów wynosi 5 kg. Porto- 

ryum  wynosi 60 h, które należy przy nadaniu uiścić.

§ 5.
Pakiety, które nie odpowiadają ogólnym posta

nowieniom oraz §§ 2 — 4, wykluczy się od dalszej 
wysyłki i zwróci się nadawcy. , . .

Celem zbadania zawartości nadesłanych pakie
tów są Etapowe urzędy pocztowe uprawnione do 
otw ierania ich naw et i w nieobecności upoważnio
nego do odbioru.

§ 6.
Pakietów nie doręcza się. Nadesłane pakiety 

awizuje się przez wydanie adresu przesyłkowego tak 
w miejscu siedziby poczty, jak  i w okręgu zamiej
scowym. Należytość za awizowanie wynosi 4 h.

§ 7.
Zarząd wojskowy przyjm uje w myśl § 19. roz

porządzenia o służbie pocztowej i telegraficznej, od
powiedzialność tylko w razie przewinienia funkcyo- 
naryuszy poczty i telegrafu.

§ 8.
Każdoczesne zastanowienie ruchu pakietowego 

w myśl § 18. rozporządzenia o służbie pocztowej 
i telegraficznej zastrzega się.
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§ 9.
Postpakete kónnen an die in der Kundmachung 

vorn 23. April 1915, V. Bl. Nr. 13, verlautbarten  
E tappenpostam ter gesendet werden.

A n m e r k u n g .
Diese V erordnungen gelten fur die Etappen

postam ter in Dąbrowa in Polen, in Jędrzejów, Mie
chów, Noworadomsk, Olkusz und Piotrków'.

Fiir das Etappenpostaint Włoszczowa erst dann, 
wenn bei demselben der Zivilpostverkehr eroffnet 
sein wird.

Kundm achung 3.
Es wurde die W ahrnehinung gemacht, dass in 

den Geineinden des hiesigen Am tskreises die Aas- 
platze entw eder sehr m angelhaft sind oder iiberhaupt 
fehlen, und dass die Kundmachung betreffend die 
Verscharrung der im freien Felde liegenden Pferde- 
kadaver seitens der Gem eindevorstehungen, nicht be- 
folgt wird.

An die G em eindevorsteher ergeht neuerlich 
nachstehender A u ftrag :

Samtliche Kadaver gefallener Tiere, sind ohne 
Verzug auf den hiezu bestiinm ten Platzen hinreichend 
tief zu verscharren.

Die V erscharrungsplatze sind in jeder Ortschaft 
des hiesigen Am tskreises in genugender Entfernung 
von menschlichen W ohnungen, Gehóften, Stallungen. 
óffenfliche Wegen, W asserentnahm estellen, Gewas- 
sern und W eideplatzen anzu legen ; quellenreicher 
Boden ist tunlichst zu verm eiden, sandiger Boden 
ist vorzuziehen.

Die A asgruben miissen m indestens zwei Meter 
tief und frei von G rundw asser sein. Die Verschar- 
rungsplatze sind mit einer festen, m indestens zwei 
M eter hohen Einfriedung zu versehen, welche das 
Eindringen von Tieren verhindert.

Die Beweidung von V erscharrungsplatzen und ; 
die Verwendung des auf denselben wachsendcn Vieh- 
fu tters ist strengstens verboten, — ebenso die Auf- 
bew ahrung von V iehfutter auf V erscharrungsplatzen.

Diesem Lrlasse ist binnen einer Woche zu ent- 
sprechen, iiber die Befolgung anher zu berichten.

Standrechtl iche Aburteilung.
Mit dem Urteile des k. u. k. M ilitargererichtes 

in Olkusz als Standgerichtes vom 26. Mai 1915 G. Z. 
K. 88/15. 34, wurde Karl Nocoń. am 20. Juli 1892 
in Zawiercie geboren und dort zustandig, róm. kath., 
ledig, Sohn des Konstantin und der Katherina Nocoń, 
Fabriksarbeiter, des Verbrechens des Raubes im 
Sinne der S§ 483, 485 a, c und d M. St. G., schul- 
dig erkannt und zum Tode durch den Strang ver- 
urteilt.

Das Urteil wurde am 27. Mai 1. J. vollzogen.
Der V erbrecher hat zwei Raubanfalle begangen; 

bei Veriibung des zweiten hat er sich sogar der 
Feuerwaffe bedient.

Todesurteil.
Das k. u. k. Standgericht beim Kreiskommando 

in Włoszczowa, hat nach der am 18. Juni 1915 durch-

§ 9.
Pakiety mogą być wysyłane do tych Etapowych 

urzędów pocztowych, które są w obwieszczeniu z d. 
23. kwietnia 1915, Dz. rozp. Nr. 13. wyszczególnione.

U w a g a .

Rozporządzenia te odnoszą się do Etapowych 
urzędów pocztowych w Dąbrowie (w Polsce), w Ję 
drzejowie, Miechowie, Noworadomsku, Olkuszu i P iotr
kowie.

Do Etapowego urzędu pocztowego we W łosz
czowej dopiero wtedy, gdy zostanie tam cywilny 
ruch pocztowy otwarty.

O gło sze n ie  3.
Zauważono, że w gminach tutejszego obwodu 

albo wogóle niema grzebowisk, albo są bardzo nie
dostateczne i że zarządy gminne nie wykonują pole
cenia, aby padłe, leżące w polu konie grzebać.

Naczelnikom gmin poleca się zatem ponownie, 
aby wszelką padlinę bezzwłocznie na przeznaczonych 
do tego celu miejscach, dostatecznie głęboko zako
pywano.

Grzebowiska należy w każdej miejscowości tu
tejszego obwodu założyć w znacznem oddaleniu od 
domów mieszkalnych, zagród, stajen, publicznych 
d róg, studzien, wód i pastw isk ; gruntów  mokrych 
nie należy wedle możności używać, a wybierać na 
ten cel g runta  piaszczyste.

Doły na padlinę muszą być najmniej dwa me
try  głęboko wykopane i wolne od wody zaskórnej.

Grzebowiska należy otoczyć mocnem, najmniej 
dwa m etry wysokiem oparkanieniem  w ten sposób, 
aby zwierzęta nie mogły się tam dostać.

W ypasanie bydła na grzebowiskach i zbieranie 
na nich rosnącej paszy, jak również przechowywa
nie paszy na grzebowiskach jest surowo wzbronione.

Niniejsze rozporządzenie należy wykonać w ciągu 
jednego tygodnia i o tern tutaj donieść.

Doraźne zasądzen ie .
W yrokiem c. i k. Sądu wojskowego w Olkuszu 

jako sądu doraźnego z dnia 26. maja 1915. 1. p. 
K 88/15. 34, został Karol Nocoń, urodzony 20. lipca 
1892 r. w Zawierciu i tamże przynależny, religii rz. 
kat., stanu wolnego, syn Konśtantego i Katarzyny 
Nocoń, robotnik fabryczny, uznany winnym zbrodni 
rabunku w myśl §§ 483, 485 a, c i d, wojskowego 
praw a karnego i zasądzonym na śmierć przez po
wieszenie.

W yroku dokonano 27. maja br.
Zbrodniarz popełnił dwa napady rabunkowe, 

przy popełnieniu drugiego użył nawet broni palnej!

Wyrok śmierci.
C. i k. Sąd doraźny Komendy Okręgowej we 

Włoszczowej, po odbytej w dniu 18. czerwca 1915
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gefiihrten Hauptverhandlung den Wojciech Śliwiński 
in Ludwinów, Gemeinde Radków, Kreis Włoszczowa, 
geboren, 40 Jahre alt, rómisch-katholisch, verwitwet, 
Taglóhner, — des Verbrechens des versuchten Mordes, 
begangen am 1. Juni 1. J. in Włoszczowa dadurch, 
dass er dem ihn anlasslich seiner Entweichung von 
der Gendarmeriekaserne verfolgenden und anhal- 
tenden Gendarmeriewachtmeister Adolf Haas, in der 
Absicht ihn zu toten, mit einem in der Gendarmerie- 
postenkanzlei entwendeten, offenen Taschenmesser 
drei Stiche, darunter einen ins Gesicht, einen in die 
Herzgegend versetzte, ihn schwer verletzte und noch 
dann, als der verletzte Gendarmeriewachtmeister von 
ihm weglief, gegen denselben mit gehobenen Messer 
losging, an dem weiteren Vorgehen jedoch durch die 
herbeigeeilten Gendarmen und Soldaten verbindert 
wurde, — schuldig erkannt und ihn hiefiir gemass der
XT ! i  i  i A rm ee o b e rk o m m a n d o s  -i r*Verordnung des k. u. k. Eu>„penobert„mn,aud„, vom 16. 
Marz 1915, Op. Nr. 32183 und im Sinne des § 444. 
2. Absatz M. St. P. 0 . zum Tode durch den Strang 
verurteilt, welche Strafe auch vollzogen wurde.

rozprawie głównej, uznał Wojciecha Śliwińskiego 
z Ludwinowa, gminy Radkowa, powiatu Włoszczowej, 
40 lat liczącego, rzym.-kat., owdowiałego, wyrobnika, 
winnym zbrodni usiłowanego morderstwa, popełnio
nego dnia 1. czerwca b. r. przez to, że wachmistrzowi 
żandarmeryi Adolfowi Haasowi, ścigającemu i zatrzy
mującemu go wskutek jego ucieczki z posterunku 
żandarmeryi, w zamiarze pozbawienia go życia otwar
tym nożem kieszonkowym, skradzionym w kance- 
laryi tegoż posterunku, zadał trzy pchnięcia, między 
temi jedno w twarz, a jedno w okolicę serca, ciężko 
go zranił i potem jeszcze, gdy ranny wachmistrz 
żandarmeryi przed nim uciekał, rzucił się na niego 
z otwartym nożem tak, że dopiero nadbiegli żan
darmi i żołnierze przeszkodzili mu w dalszym jego 
czynie — i zasądził go według uchwały c. i k.
w ẑej Komendy wojs^ej ^  19 t5  r., 0 P.

w yzszej K o m e n d y  e ta p o w e j °  7 r '

Nr. 32183 i w myśl § 444. ust. 2 W. P. K. na karę 
śmierci przez powieszenie, która to kara także wy
konaną została.

Oberst E m il  von Eltz
k. u. k. Kreiskommandant.

Czcionkami drukarni Związkowej w Krakowie (ul. Mikołajska 13)
p o d  z a rz ą d e m  A . S z y jew sk ie g o




